国家自然科学基金优秀青年科学基金（海外）项目
意向性工作协议 

Agreement of Intent for National Natural Science Foundation--Outstanding Youth Foundation (Overseas) Project
甲方（Party A）：   浙江大学（Zhejiang University） 

单位地址（Address）：杭州市余杭塘路866号（866 Yuhangtang Road，Hangzhou , P.R. China）
联系电话（Phone Number）：   +86-571-88981390  

乙方（Party B）：          性别（Gender）：              

出生年月（Date of Birth）：                

国籍（Nationality）：                 

身份证/护照号码（ID/Passport No.）：                           

联系地址（Address）：                                        

联系电话（Phone Number）：                    

丙方（Party C）：              院（系）/单位(College/School/Department/Institute)
联系人（Contact Person）：                                        
联系电话（Phone Number）：                      

经甲乙丙三方平等协商，甲方推荐乙方为国家自然科学基金优秀青年科学基金（海外）项目候选人。如乙方获得国家自然科学基金优秀青年科学基金（海外）项目资助，为保障各方的合法权益，就聘用乙方到浙江大学工作事宜达成以下约定。具体条款如下：

In a spirit of equality and consensus among Party A, Party B and Party C, Party A recommends Party B as a candidate for the National Natural Science Foundation--Outstanding Youth Foundation (Overseas) Project. Once Party B’s application is approved, in order to protect the legal rights and interests of all parties concerned, the aforementioned three parties enter into an agreement with regard to Party B’s employment at Zhejiang University (ZJU) as follows:

第一条  乙方承诺在获得国家自然科学基金优秀青年科学基金（海外）项目（自官方正式发文之日起）资助通知后半年内辞去海外工作，全职到甲方工作不少于3年。
Article Ⅰ Party B shall end the work overseas and start working full time at ZJU within 6 months(From the date of Official Document Posting) after his/her application to the National Natural Science Foundation--Outstanding Youth Foundation (Overseas) Project is officially approved.

第二条  乙方的岗位工作目标

Article Ⅱ Work Goals and Responsibilities of Party B

参与制定学科建设和发展规划，协助学科带头人在本学科某一研究方向上取得重要的学术成果；面向国际科学与技术前沿和国家重大战略需求，在本学科领域开展原创性、重大理论与实践问题研究和关键技术攻关，积极争取并主持国家重大科研项目研究，力争取得重大标志性成果；讲授核心课程，培养和指导研究生。

Party B shall participate in planning and promoting the disciplinary construction and assist the leadership of the discipline to attain academic achievements of great significance in a certain research direction of the discipline. Party B shall look to the demands of development in cutting-edge sciences and technologies in the world and the demands of important national strategies. Party B shall conduct original research on significant theoretical and practical issues, and tackle problems in key research areas. Party B shall apply for and take charge of national key scientific research projects and aim at breakthroughs and remarkable achievements. Party B shall give lectures in core courses in the discipline and supervise graduate students.

第三条  乙方的薪酬待遇

Article Ⅲ Remuneration of Party B

甲丙方为乙方提供良好的薪酬待遇。

Party A and Party C shall provide a generous remuneration for Party B.
第四条  乙方的工作条件

Article Ⅳ Working Conditions of Party B

一、支持经费：按规定享受国家经费资助，甲方和丙方为乙方提供支持经费。

Section 1. Supporting Funds: In addition to the founding provided by the Central Government, Party A and Party C shall provide supporting funds for Party B.

二、办公及实验室：由丙方为乙方安排办公及实验用房。

Section 2. Office and Lab: Party C shall provide an office and lab space for Party B.

三、招生条件：丙方为乙方安排招生名额，并推荐优秀生源。

Section 3. Student Recruitment: Party C shall allocate a quota of recruitment for Party B and prioritize Party B in the recruitment of outstanding students.

第五条 乙方获得国家自然科学基金优秀青年科学基金（海外）项目资助后，将根据甲丙方有关文件规定，甲乙丙三方另行商定具体的聘用合同。
Article Ⅴ According to relevant rules and regulations of Party A and Party C, a detailed employment contract shall be discussed and signed among the three parties of A, B and C after Party B’s application for the National Natural Science Foundation--Outstanding Youth Foundation (Overseas) Project is approved.

第六条  本协议一式三份，由中文及英文写成。甲方、乙方、丙方各持一份，于甲乙丙三方签字盖章之日起生效。中英文发生歧义时，以中文含义为最终解释。

Article Ⅵ There are three copies of the agreement written in both Chinese and English. Each party shall keep one signed copy. The agreement shall take effect once it is signed and sealed by all three parties. The Chinese meanings shall prevail if any ambiguity occurs. 
甲方代表人（签字）On behalf of Party A(Signature)：

盖   章（Seal）：                        日   期（Date）：

乙方（签字）Party B (Signature)： 

日   期（Date）：

丙方代表人（签字）On behalf of Party C (Signature)： 

盖   章（Seal）：                        日   期（Date）：
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